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U T A Z Á S O K ,

n e m e s  T o r d a  v á r m e g y e  a l s ó  k e r ü l e 
t é n e k  n e v e z e t e s e  hl )  j á r á s a i b a n .

( V é g z e t . )

Legnevezetesebb a ’ három hasadékok között, 
az országszerte híres t o r d a h a s a d é k a .  Ennek , 
50 — 40 magasságú falai, függő-eléhajlott— vagy 
megdült helyhezelekben emelkednek ég felé, e g y 
mástól egészen különvált és különválandó hasá
bokban. Függőleg álló testeket, fekvőknél hosz- 
szabbaknak látó szem magasabbaknak látja ezen 
falakat is valóságos magasságaiknál, és az i ly rém-  
letes látványok ál ta l ,  feszült munkásságra lob
bant képző tehetség még magasabra nyújtja ti
két ,  fellegekig feh Láttani (opticai) képzetekből 
folyó lánczazata az eszméknek elszakad, midőn 
leomlással fenyegető szirt áll ember előtt , ’s az 
ész életszerelettel és látvágygyal kezd küszködni, 
midőn az első visszalépést, a ’ második tovább
haladást tanácsol; végre remény éled, hőssé vál
tozik a’ félénk, és mérész lépésekkel túlhalad ré 
mitő tőszálán. Félelem és kétkedés nem is ok-  
nélkületes, mert egy történetesen leomló kőda
rab , úgy összetörné az embert,  hogy csak fe l-  
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támadás angyalai szedhetnék egybe porait. A’ 
basadék fenekének szélessége, 2 — 5, 8 — 10 öl, 
lelője szélessége pedig 12 — 20 — 25 öl , hossza
sága 250 — 500 ö l ,  szemmérték szerint. Kereszr- 
tül foly a ’ hasadéfeon egy kis folyam^ az úgy ne
vezett H e s d á t p a t a k ,  mely mind a’ két tor
kánál malmot forgat.— Ezen folyamban gázol
v a ,  vagy fenekéből kiálló kődarabok éles csúcsain 
lépdelve lehet végig útazni a ’ hasadékon , és sok
szor megtörténik hogy súlyegyent vesztve, kövi 
rákok hónába suppan az ember és jól megázik. 
— Hasadok középen , egymással átellenben , víz 
felületesen feljiil 8 — 10 függő öllel,  vannak két 
bar langok,  melyek a’ hasadék léte előtt egy' e- 
gészet tettek,  torkolata mind kettőnek kőfalak
kal bé van rakva és ezeken lő lyukak’s ajtók hagy
va. Ellenség elleni védhelyek voltak ezek , haj
dani véres évszázadokban ; feljül és alól a’ ha
sadék öblei is elvoltak zárva,  fafalakkal vagy ka- 
rózatokkal (pallisade), melyeknek sziklába vésett 
némely fészkei ma is láthatók. Szomorú évszár- 
zadok szomorú je le i ! !  B a j k a v á r á n a k neve-: 
zik a’ jobb oldalbani bar langot,  melyben B a j -  
b a nevű haramiakapitány bandájával tartózkodott 
kuruczvilágkor. Tonnabolthoz hasonlító mind a’ 

i két barlang;  Bajkáéba elfér mintegy 100 ember, 
mely végzeténél két ágokra oszlik ; sokkal szü-: 
kebb ,  de hosszabb a’ másik barlang,  mintegy 25 
Öl hosszaságu , mely vége felé úgy elszűkül, hogy' 
benne továb haladni nem lehet. Czifrázatokat kép
ző cseppkő egyikben sincs, hanem csak szabály
talan. ...........

A’ második hasadék közel van a’ torda-ko- 
lozsvári posta úthoz, T ú r  és K ö p  p á n  között. 
Ez kisebb mértékre vett mintája tordahasadéká- 
nak,  vannak apró bar langai , Koppán felőli tor
kához közel,  azon kútfő mel lett ,  melynek vizét
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a’ rómaiak várok felé vezették vol t , kősziklák kép- 
zenek egy kis természetes vá ra t , mely körül szem- 
betünőieg látszik azon erő nagyhatása, mely kér
déses szikláinkat megszaggatta.

A’ harmadik vagyon B e r k e s e n  a ló l , - a ’ 
már egyszer említett tordai erdő tetőjén, melyet 
K i r á l y  e r d ő n e k  neveznek. Erről nincs init 
í rn i ,  de még is megérdemli hogy keresztül meny- 
jünk ra j ta ,  az erdőbe: nem azért , hogy vala
mi csudálatos növésű fákat lássunk benne , mert 
ezeket a’ szomszédok erőhatalommal főidig le -  
puszti lot lák, mig Torda főnökei megakadályoz- 
tatásról tanácskoztak;— nem erdő látni tehát , 
hanem ásványokat keresni lépjünk bé ide. De v i
gyázzunk,  az Istenért jól vigyázzunk; ne mond
juk hogy tordaiak vagyunk,  mert: ha ezt mond
juk : lelkünket, apánkat, anyánkat , idvességün- 
ket,  vérünket, úrvacsoránkat, szentünket, Kris- 
lusunkat, Istenünket összekáromolják ; tatár mód
jára megkinoznak, vérünket kiontják, agyonver 
nek ,  Aranyosba fullasztanak az érdemes szom
szédok. Itt a’ véres helyekre hányjunk főidet és 
követ,  hogy nőjjenek dombok az ártatlan vér
omlások emlékére, és a’ békés Erdélyben élő 
gonosz emberek gyalázatára.

Sárga- veres és szürke mészsziklák fedezik 
az erdő északi oldalát ,  melyekből agyag- és fö- 
vénkő bérezek vonulnak dél és délnyúgot felé. 
Ezeknek kezdeténél ta lá l tat ik : m é s z k ő t ö r e 
d é k  ( k a i k  b r e c c i a ) ,  melyből igen jó épí
tészeti meszet lehet égetni. V a s k ő  van,  a ’ m a-  
gyarospataka vereskő felöli ágának kezdete felett, 
mely valaha művelésben volt. K é n k a v i c s  a ’ 
nevezett patakban és a ’ farkasvőlgy patakának 
súgópatakkali egyesületénél, mely is arra mutat, 
hogy ezen helyeken nemes érczeket is lehetne ta-
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lálni ;  jelesen pedig, a’ súgópatak feletti k é n  k a - ,  
v i c s -  f é s z e k  fe le tt—, farkasvölgypalaka és ol
tárkő közölt — az hol i). keletfélé nyúlik egy 
vékony k a v i c s é r ,  mely is nagyon hihetőleg ér-  
czes k 1 u f  t a. A ’ te.k i n t ő k ő  oldalából ( kár
páti fövényből) valaha aranyat választottak ki. 
A ’ berkesi torkon a l ól , a’ súgópatak balpartja 
feletti domb olyan fejér agyaggal gazdag, mely
ből faművekre és falra fejérfestéket lehet készí
teni ,  ezhihetőleg:  mé  s z s p á t korhadásból szár
mazott. Ugyancsak a ’ súgópalak balpartja felett, 
a ’ már emlilett k é n k a v i c s  f é s z k e n  kevéssel 
alól ,  t i m s ó  f ő i d  és s z ű z t i m s ó  bőven lalái- 
l a t i k , * ) e’ körül pedig v e r e s  és s á r g a  v a -  
s o k r á s  a g y a g  melyekből hasonlójszínü festé
ket lehet készíteni és készítenek is faművekre és 
falra. Az erdő alatt folyó Aranyosban lehet ta
lá ln i :  á k  h a t o t ,  k a m i  o l t ,  k á l c z e d o n t ,  
v e r e s  j á s z p i s t ,  de igen apró darabokban, 
melyeket a* Toroczkó felőli patakok hoznak e* 
nagyobb folyóba; mosnak itt aranyat is, vala
mint Torda mellett is ;  ezeken kiviil láthatni itt, 
többféle főldalkattani kődarabokat is,  melyeket 
havasokról bord le az Aranyos.

Utazzunk már e’ szerencsétlen erdőből ke
letészak felé, bércztelőn, vissza tordahasadéká- 
hoz. Félórányi útazásunk után — m elyn em ^ön-  
nyü —  magas dió- és cseresznyefák között egy 
kis tornyos fatemplomat találunk , mely Monosz- 
teria név alatt vidékünkén ismeretes, de itt’ .Re
mete nem lakik , hanem a’ felső peterdi oláh pap 
já r  fel isteni szolgálatra. Innen egy köves éstne- 
redekes út vezérel le délfelőii oldalon torda ha-

*) Ha ide, a’ tordaiak tímsöfó'zó'-gyárt állítanának, 
nem kellene drága pénzen venniek a1 külföldről hozott 
timsót a’ tímároknak, szó'csöknek, szíjgyártóknak ’s a’ t.
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sadékához, mely gyönyörű’1 kilátásokon kívül, né
mely ásvány darabokkal is1 kedveskedik u. m. k á  r -  
n i o 11 a I , tojás idoniu jó' lágy k o v a k ő v e l ,  
r o z s a  k a v i c s o s  a 1, és é c h i n i 11 e 1. Midőn 

-egy maimat látandunk, fűzfák között, hagyjuk el 
a ’ feléje kanyaradó úiat és balra térve egy más 
úton lejtsünk Tordahasadéka felé: ebben le a ’ 
vízig azon Vulkán koholta köveket, melyekről 
fennebb említés volt megláthatjuk. Ha M o n o s z- 
t é r i á t  ó 1 egyenesen közép P e t e r d  felé lej
tőnk , "hozzája közel, egy malöm feletti árakban, 
pikstiseknek , asztalláblaknak , díszedényeknek ki
simítható szép k á r p á t i  f ö v é n y k  öv  é t és fe- 
k e t  e 1 i d f t — t é t , ta lálhatunk — Magában pe
dig á’ hasadékban találunk : s e 1 é n i t e t igen szép 
alakzatban, és m é s z s p á t  k r i s t á l y o k a t ,  
melyeknek tetejökbe kavics'van nőve. Lehet né
ha it t ,  kővévált p é n z  i d o m ú  c s i g á k a t  is 
találni (bé l i é i t ) ,  melyeket H e s d á t r ó l  hoz le 
magával «■ patak : sz. László pénzeinek nevezi e -  
zeket a’ köznép ’s még némely, egyébiránt ta
nolt emberek se hiszik, hogy csigaváltozványok 
lennének. • < -

Tordahasadékáról van két népmoridá : egyik 
regéli hogy midőn sz. L á s z l ó  k i r á l y i ,  ku
nokkal hadakozott volna,  a ’ l é t  ellenséges-tábor 
bércztelőn foglalt helyet egymással szemben , ini 
dőn sz. L á s z l  ó könyörgésére, meghasadölt a* 

ö °g j  táborára ellenség ne csaphasson , mu
tatják itt a ’ király lova patkójának is nyomát ,  
ki a ’ hasadékon keresztül ugratott, melyből azt 
következtetik hogy ellenség felöl maradott vol t ,  
könyörgése teljesedésekor. A’ második monda pe- 
dig regél i :  hogy D á r i u s z  király szilákkali ha
dakozásakor, tordahasadéki üregekbe rejtette kin
cseit, pedig őtet soha se látta Erdély. Ez a ’ mon
da hivutt és hivu ide sokszor könnyen gazdagod



ni kívánó szerencsehősöket, kik vagy üregekhen 
hagyák fogaikat , mint kéményseprő Ki s ,  vagy 
pedig lesütött fővel térnek vissa, mint 1836ban 
F r j e d m a n  izraelita, az ismeretes, archicsaló.

Tordahasadékából, kérdéses bérezünk 'dél
felőli oldala alatt ,  haladjunk tovább, f Utunkban 
egy kaptatón fogunk átmenni S z i n d r e .  Kap
tató körül megfogjuk látni azon sziklákat, me
lyekből fürészlették a’ rómaiak. S a 1 i n a e várá
nak köveit; S z i n d  felett pedig , ; azön porczel- 
lárí. agyag fészket^melyből a’ bal izi , nagy gör- 
gényi ’s a ’ t. porczellán gyárokba hordják az;:a-  
g y a g a t ; S z i n d e n  alól pedig találunk kréta pa
l á t , melyet használnak a’ tordai szabók. S z i n d  
és K o p p á n között találunk alabástromot, szép 
fe jé r t , K o p p á n o n feljül pedig, lur-koppán- 
hasadékban m á r i a ü v e g e t .  Leirt fordulatunk
ról azonban jegyezzük m eg ,  hogy nem egészen 
tartozik Torda lakköréhez, a’ .mi ehhez tartozik 
be lő le , a ’ királyerdő és a ’ tordahasadék melletti 
hestáterdő. . ; , ,

■ Forduljunk még egyszer vissza , városunk me
zőség felőli lakköréhez: itt találunk k ö z ö n s é 
g e s  g i p s z e t  az egyesült görög vaJlásuak tem
ploma mellől sóaknák felé haladó út körében ; 
g p , m b ö l y ü ,  k a r i k a  i d o m ú  és i d o m t a l a n  
f ő v é  n y k ö  v e t  a  b u t o r o  m körül ; a g y a g  
és -m é s z m á r g á  t ’s m e l a s s á t ,  a’ széoame- 
zőken ; lenni kell ezek között k ő s z é n n e k  is, 
melyet  felkeresni hasznos és szükséges lenne a ’ 
fállan városnak..

Torda F l ó r á j a  gazdag. Vannak havasi, 
mezei,  r é t i ,  mocsári és vízinövényei, oly nagy 
számmal hogy előszámláltatások igen hosszas és 
unalmas névlaislromat szülne. Koszorúba fűzem 
tehát Flóránknak csak érdekesebb növényeit , 
melyben magyar nevük után tett :  o. orvosi, 0 , 0 .
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olajős, f. festő, t .  k. kost, k. készlet ( tnanufac- 
t i i f ) ,  in. mérges, cs. cserlő, e. erdősz növények 
j e l é i ; a ’ jeltelenek pedig nem mindenhol termők'*).

Áz állatországból, honi vagy honosított sze
líd állatok f  e j é r b i v a 1 o n , ö s z v é r e  n és p á 
v á n  kívül hasznokhoz mérsékleti számmal te- 
n'yésztetnek városunkban : de nemesitetésökre még 
nem sok figyelem van fordítva.
:: Vadállatok seregeiből, emlőseink között ne

vezetesebbek: a’ s ü l  d i s z n ó ;  e v é t  m ó k u s , ;  
m e z e i  n y ú l ;  k ö z ö n s é g e s  b o r z ;  g ö r é n y  
és k ö z ö n s é g e s  m e n y é t ;  h ö r c s ö g  mu  r -  
m u t é r ;  r ó k a  e b ;  f a r k a s  e b ,  mely néha 
csapatonként tanyázik tavak körüli náderdöink- 
ben ; közeli havasokról ő z is jő le a’ király er
dőbe; közönséges v i d r a  lappang az Aranyos 
mart ja iban,  és v í z i  c z i c z k á n .

Szárnyas állatok tarka seregéből, oly sok 
vad madaraink vannak, bogy Torda lakkörét,  
úgy lehet nézni, mint honi madaraink egyik gaz
dag fészkét. A’ király erdő kőszálain, megjele
nik néha a’ madarak királya a’ h a v a s i  s a s ;  
és mezőség felőli erdődén határokon p a r l a g i  
s á s  is. K á n y a ,  ü 1 ü , h é j a ,  és k a r v a j ■ va
dászszák a ’ gyengébb madarakat. Csirke után l e 
selkedik c s ö r g ő  s z a r k a .  Tornyaink fedeleze- 
teiben v e r e s e  cseveg, és búsan kuvikol mel
lette h a l á l  b a g o l y .  Minerva f ü l e s s é ,  nagy 
és közép ( strix bubo et otus) tudós komolyság
gal forgatja kerék ^fejét torda hasadék koszálain 
és itt huhog Morfeusz madara is. Láttam szőllő 
hegyeinken b á b a  s z a r k á t ,  mely csalárd és 
változékony hangjaival ,  maga körül gyűjti  á r 
tatlan polgár társait, hogy őket szét szaggathassa. 
Kökény virágzástól fogva árpa érésig, hátra l é -

*) Ezen növény nev-hiLstromot később külön ívben 
zárattíkul közleni igyekszünk. —  S z e r k .
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vő éveink számát, , megkérdezhetjük ugyan , a* 
h a n g o s  k a k u k t ó i ,  de ennek hazug profé- 
tálatát sok szeres úpupolással gúnyolja b u b ó s  
b a b u k. Z  ő 1 d-  t a r k a- és k ü l l ő  h a r k á l y o k ,  
k u r t a k a l a p á c s ,  és f a  k a sz kopácsolják az 
egésségtelen fák kérgeit. F e k e t e  h o l l ó ,  k ö 
z ö n s é g e s  v a r j ú ,  c s ó k a  és s e r e g é l y  e -  
zerenként sereglenek mezőinken. Z a j g ó s z a j 
kó  ( m á t y á s )  tolvajkodik a ’ nagy berek m a
gyaró bokrai között. V a d  g a l a m b  és n y ö g ő  
g e r l e  szŐllö hegyeken, f ü r j ,  l o m h a  t ú z o k ,  
f o g o l y m a d á r  és s z a l o n k a  s n e f  mezőken 
k á c s a  és c s ö r g ő  r é c z e  tavak körül fáraszt
ják  madár vadászainkat, k e l e p e l ő  g ó l y a  fész
két nem láttám ugyan tordai házakon, de őtet 
sétálni láttam tordai mocsárokon. L s b u c z  to
jásaiból ettem jó ízű rántottat. V a d 1 u d a k re
pülnek , áthatárainkon mieinknél nagyobb tavak 
felé. B u v á r , h ó d a , n á d i  v e r é b ,  n á d i  
r i g ó ,  n á d i  b i k a  kevés számmal szállásolnak 
tavainkban. S z á n  l ó k a ,  m e z e i  és r é t i  p a 
c s i r t á k ,  zsoltárokat énekelnek Czéresznek és 
Pánnak halmainkon völgyeinken, F e k e t e  és 
s á r g a  r i g ó ,  s z e m e t i  p i n t y  , t e n g e 1 i c z , 
k e n d e r i k e ,  és f ü l e m i l e ,  nagy berekben 
hangversenyeznek, de ezen ingyen dalosakat gyak
ran fizetik puska roppanásokkal némely vad ér
zető fiatal emberek , és néha nem fiatalok is * ), 
Szívképző művelődésnek alsó fokán sem áll az o- 
lyan ember,  ki virágos berekben sétálva, mellet
te vagy felette éneklő madarak ellövésében vagy 
ijesztésében gyönyörűségét tudja találni. Szívök- 
ben az ilyeneknek nincs morál ,  és ha fejükben 
van i s ,  csak annyi becsű, mint meghalt pap fe
je alatti könyv,  mert ,  még a’ holló ostoba krá-

*) 1836ig — midőn ezen irás költ — így volt, de 
jelennen nincs így, mert meg van tiltva,



545 &

kogása is egészítő hang azon dicső melódiában, 
melylyel a’ madarak Istent , magasztalnak és embert 
gyönyörködtetnek. C s í z  és s á r m á n y  csak te
lelni költöznek hozzánk távpli havasokról... C s a r  . 
l .án c,s a 11 o g a t p és ö k ö r  s z e m  bujkálnak 
.szőllőgyepükben. F ü s t i és h á z i  f e c s k é k  há
zi barátaink. A’ czinegék ; fajaiból még csak a’ 
f ü g g ő m a d a r a t  ( p a r u s  p e n ' d n l i n u s )  em
lítem meg, melynek mesterséges fészkét láttam 
fiiggeni a ’ posta réti berekben egy egersónak A-  
ranyos . felé , hajlott ágán.

A ’ két éltii állatok seregéből, t ű z  g y e k  
vagy s z a I a m á n d r a mászkál a’ király erdőben, 
z ö l d  g y é k  mulatja fényes pikelyeit torda ba- 
sadék meleg kőszikláin, mezőinken sok áú  fürge 
k é k  g y é k ,  v í z i  b o r n y u  úszkál széna mezők
ben! j josványokban; úgy gondolom, hogy ta
vaink körül meglehetne találni a’ törökök ked
ves s z t i n k o r é j é t  is?  Békákkal és kígyókkal 
ismeretes nem vagyok.

Tordának kevés és rossz halai említést nem 
érdemlenek.

A ’ bogarak népes seregéből, p i l l a n g ó i n k  
l e p k é i n k ,  p i l l é i n k  és fe d é l s z  á r n y  u 
b o g a r a i n k  közül ismerkedjünk meg a* szeb
bekkel,  tanyázásaik helyeivel együtt.

A l á  Ián t a :  ezen gyönyörű pi l langó, hímes 
Szárnyait lebegteti a’ kis-útsza feletti szőllőgye- 
piink körül. A jj o 11 ó : megjelenik a ’ nagy be
reknek Keresztes felőli részeiben, bablevelü sza
kákon (séduin Telejihium). G a l a t é a :  közönsé
ges, P á v a s z e i n  p i l l a n g ó :  nagy berek kom- 
lós részeiben üindöklenek kék szemei. í r i s z :  a’ 
királyerdőnek veres és sárgakő alatti táblájában, 
az oltani körösfák virágzásakor sokat láthatni. 
P á f i a :  ezen szép jullangót A ta 1 á n t a társasá
gában meg lehet találni, A n t i o p a :  gyászol a ’
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nagy és kis bérek fűzesei között. M á c l i á o n :  
repked veteményes kertekben. A r g u s z  közön-^ 
séges, különösen tövisbokrok között. P e c s é t e s  
ji i 11 a n g ó.- veres pontos sárga szárnyait teren- 
géti nagy berekben kánya és bankita bokrok 
'virágain. A  g I a j a : ezt keresni kell császár sza
káitokon ( v  i o I a t r i c o I o r ). A  t r op o s z : ez 
a ’ bús lepke, halálfo idomú czímerét mutatja* á* 
keresztes mezon, kolotnpér virágain. F é g é a :  
sárga övét meglehet nézni hesdát erdőben. E 1- 
p é  n o r : ez a’ gyönyörű állat tanyázik szőliőbok- 
rokön. F é n i k s z : Elpénor barátja. P á v a  p i l 
l e :  ( P a  v o n  i a )  művészileg rakott fészkét en
nek , rozsabokrokon találjuk. H ö l g y :  ( v i n u- 
1 a )  tarka fátyolét szellőzteti a ’ nagy berekben, 
nyár -  és fűzfák koronáin.

A’ pillangászók gyűjteményeikből szép idomú 
egj'velegeket szoktak alkatúi : rakjunk ezek kö
r ü l , czifrázatul, nehány sor párkányokat i s , fe- 
délszárnyu szebb bogarakból:

Az első sorba fűzzünk a r a n y  o s c s e r -  
b ű  l y  t ( s c a r a b e  us  a u r a t u s ) ,  mélyet a’ nagy 
tündér telőjén termő csipke és parlagi rózsabok
rok bokrétáiban megtalálhatunk. A’ második sor
ba fűzzünk a r a n y o s  c z i n c z i n b o g a r a k a t  
( c e r a m b i x  p o p u l  n e u s )  n y á r f á k r ó l é s  a -  
r  a n y  o s f u t r i n k á k a t , mezőken szedve. A’ 
Harmadikba csipkézetül, körözsbogár fejeket, kö- 
rözsfákról, orgona lilákról és fagyalbokról; de 
ezeket kestyiis kézzel fejezzük l e ,  bogy nedvök 
ujjaink begyeire hólyagokat ne húzzanak. A ’ ne
gyedik sorba fűzzünk veres, sárga , és fekete fe
de lű,  pontos vagy foltos f ü s k a t á k a t ,  melye
ket erdőn, mezőn kertekben találhatunk.

Végre:  g a l a c s i n  h a j t ó  és c s e r  c s e r e  
bülyből ( c s e r e b o g á r )  rakjunk mind ezek alá 
árnyéklatokat, Az ilyen bogáregyvelegekből ké-»



szült képek rámái czifrán rakjuk ki s z a r v a s 
b o g a r a k  ágosbogos fényes szarvaival, melyek 

- nyár i estéken szőllőhegyeken szárnyalnak , rakha
tunk ezek közé rákoilokat is.

(Gyermekeket ,  kikben fejlődik a ’ tudás vágy- 
j a , az ilyen formálag rakott növény- kő- vagy 
bogárkép egyvelegek ismertetése á l ta l , könnyen 
és bámulatos haladással bélehet vezetni a ’ termé
szet felséges országaiba, és h a , az okos tanitó, 
természeti tárgyak ismertetésével erkölcsi tanú
ságokat is összefűz, fogékony szivükben a ’ meg- 
ismért tárgyak örök emlék-jelei leendenek, a ’ 
mintegy belejök varázslóit erkölcsi ideáknak. — 
Mint a1 tudalom (mathesis), rendszeretetet és erős 
chnraktert: úgy a’ természet tanulása szelíd e r -  
kőlcset, érzékeny szívet,  és lelket formál az em
berben).

A’ férgek seregéből,  csak a’ p i ó c z a  n a -  
d á l y t  említem meg ,  mely is a’ virágoslóban 
bőven terem. Többeket vizsgálni és fel jegyezni,  
se időm se kedvem nem volt.

(Folytatása következik).

Téglási E r e s e i  J ó z s e f .

O K O S S Á G  É S  F I L O S Ó F I A .  

( V é g z e t . )

Az ember önhelyzetéből erőszakosan ki nem 
mozdúl, mig az érdekével egyezik. A’ hosszas 
tapasztalástól vezetett okosság útmutatója. Bár mi 
felséges is fejedelmi méltósága, Ő, a* minta ’ köz
véleményre , úgy országa mindenkori Szükségeire 
is unlalan jótékony bölcseséggel figyel , ’s magas
sága érzete által dölfos önkényre soha sem csá-
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Littalik. Bárha a’ kormány szekere előtti gyors 
lo vak félre csapnak is : ő sti lárdűf tartja a ’ gyep
lőt , hogy a’ czélra vezető úttól észrevehetőié® 
ki ne térhessenek. Midőn tehát egykor Ildik Frid-  
rik az mondta: „ Há én egy tartományt érezhe- 
tőleg megakarok büntetni ,  azt filosofus által koi;- 
mányoztatom, bizonyosan ő kir. felsége csak a’ 
Voltaire és Encyclopoedisták filosofiáját tartotta 
szem előtt,  mely hogy nem inéi tó e’ névre,  bi
zonyítás nélkül is hihető. Voltaire éppen úgy nem 
érdemlett a ’ filosofusok , mint a ’ szentek közt helyt.

A ’ józan filosoíia ellen bár mi kevés alapost 
-lehet görditni: még is nevezetes, hogy a ’ liloso- 
fia idő szaka eleitől fogva rendszerént á ’ társa
ságok , és országok hanyatló kora. volt. A’ filo- 
soíia a’ görög, és római köztársaságok végszázad
jaiban divatolt elsőbb. Athéné csak hanyatlása vég 
estvéjén látott filosofusokat. Cicero, és Lucretius 
csak a’ polgár háború zűrzavarjában Írtak az Is
tenek és a ’ világ természetéről. Szomorú észre
vétel , ha a ’ filosoíia szövélnekének csak oly ha
lotti sző vétnekeknek kellett lenn i , hogy az orszá
gok és társaságokba’ honszeretet, és erény teme
tési innepél világítsák ! De ezen jelenetek öszve 
ütközése állandóan nem azt bizonyítja, hogy e -  
zek mint ok,  és művelet szükségeskép öszveköt- 
vék. Csak ugyan az idő romlottsága felkelthette 
a ’ lilosofusi lelket az általános , és hathatós fel
szólalásra . Az orvosok sohasem síirgébbek, mint 
ragadó nyavalya idején;  a ’ hit tudósok sohasem 
buzgóbbak, mint a’ tévelygő tudomány rohanta- 
k o r ; lehet-e máskép a ’ iilosofusokkal ? ha körül 
minden nyomta őket, nekik is meg kellett szóllalniok.

Igaz,  hogy egy néhány év tízed óta a’ filo- 
sofiával sok illetlenséget űznek. A ’ Kant idősza
ka előtt érzéktuli tárgy volt minden bölcselke
désnek központja, és veleje. Istent, v i lágot ,  ’s



minden ember illetőt, a* mennyiben azt megis
merni szükséges, fel fogni, e ’ vala czélja a’ böl
cselkedést iparnak. A’ bit. tudomány még akkor, :  
valamint minden századokban, a’ bőlcselkedési 
vizsgálódásra nagyon befolyt ,  a ’ filosoíia aláza
tosan vitte utána uszályát (Schleppe.) Nem le
hetett elég szabadoq és önálladalmulag bőlcsel- 
kedn i ; hanem gyakran az egyházi hitre ki térni ,  
hogy a’ vizsgálódások következményei azzal e -  
gyeztessenek. A’ ki ezt elmulatta , könnyen eret
nek,  vagy szabad gondolkodó , és Isten tagadó 
bitbe esett , mint p. o. Spinosa , és Lessing. Kánt 
af fikosofia határit szorosan kiszabta , ’s azokat ki
szélesítette; ö emelte ézt azon méltóságra, hogy 
a’ hit tudomány elébe fákhát tartson. De majd 
oly sebesen következtek egymás után a ’ bőlcsel
kedési rendszerek mint varázs lámpa árnyai, hogy 
kétséges volt ,  melyikhez kellene ragaszkodni. Egy 
mást versenyezve, egyik rendszer a’ mást lenyom
ni igyekezett, ’s gyakran alig léteztek egy pári
zsi divat koráig. A ’ főnökök közül még egy sem 
adhatott tanitmányinak, és véleményének átálá-  
nos meggyőző e rő t , azoknak köztelszést nem sze
rezhetett, még csak egy gyorsan elmúló élet kor
nak sem tehette rendszerévé. A ’ dics vágyó ta 
nítvány majd tanitója felébe emelkedett , e’ fe
lébe majd a’ másik, ’s így tovább és így rövid 
idő alatt egy élő gúlává (Spitzsáule)  csoportoz- 
tak a n n y i r a , hogy az utolsónak, legfelül puszta
léghez kellett kapkodnia.

Az isten kimerittelett, úgy a’ mindenség, 
sőt a’ semmi is,  a’ min senki túl nem mehetett, 
és így a’ filosofia, mely álalánosan minden külö
nös tudást megakart ragadni ,  a’ teljes S e m m i 
n e k  tudományává sülyedt alá. Néha az újságok 
a ’ hazugság közé úgy bonyolítják a’ jeles igaz
ságokat, mint. valami arany darabokat a ’ papiros



pénz közé ; de a’ két világon túl bolyongó aequi- 
Jibristák, kik homályos kifejezésük dagályaiban 
bőlcseségeket fitogatták , még sokkal kevesebb- 
S e i n m i t  csinállak. Ezen jelenet különös, de a’ 
kortörténete erősiti. A’ legcsodálatosabb ebben az, 
bogy az E n és N e m é n  rendszerekhez! hason 
buzgósággal , az élő közönség körül forognak, ’s 
még is csak az utó világ bírói székéhez hivatkoz
nak ,  nem is áimadván az t ,  hogy őket az utó v i 
lág ki fogja nevetni.

K á n t , F i c h t e ,  és S c h e l l i n g  a’ magok 
és hason rendszerek által az okos vizsgálódás nagy- 
kárára ellen sükert fognak mivelni. Már is min
den bőlcselkedési irányzatokban észrevehető a-  
zon törekvés, hogy a ’ fogulatlan gondolkodó a’ 
mély tudós egy vejegből alig talál menekvést. Szin
te minden filosofus nyomozó maga tör utat ma
gának , ’s kőiének saját központjából indúl—ki t ’s 
vágyik azon dicsőségre, hogy két világon túli 
szárnyak által másokat alatt hagyjon , és sokak e-  
lőtl láthatatlan legyen.

Végre hová fog vezetni ez ,  jóslói szellem 
nélküli látható, majd az erőtetelt észjog (Natúr-  
pbilosophie ) a’ többség józan értelmét túl halad
v a  az igazság és hit helyébe a ’ pusztító kétséges
kedést állítja , ’s azt fogja tőlünk kívánni, hogy 
mindenben kétkedjünk, csak bőlcseségében ne. 
Az ő talányos homályosságu szó és képes öltö
nyéhez,  melyet a ’ gondolatok igazsága és szabad
sága védszeréül vesz magába , hogy' a’ zsarnokok 
ideológia iránti gyülőlségétől meg ne emésztes- 
s ék , vagy czifra kifejezésekből szőtt uszályához 
mások is rendre hozza ragaszkodnak, kik fogé
kony lévén a’ rajongás ir ánt , mohon kapnak mind 
az után, a’ mi a ’ mysticismust táplálja. Sokkal 
többek az emberi bőlcseség véghatárát a ’ zava
ros szószaporitásban sajdit ják, ’s áhitatosan imád-



j á k , a’ mit magok sem értenek;  szűk lel tök hi
vatali tudományok körébe át kiséri őket , ’s e-  
gész éltökben sántikálnak tiszti hatóságokban. A’ 
iilosoíiánuk , hogy ez köz hasznú Jehesseo , rojio- 
nosnak kell lenni miod azoknak értelmével, kik 
a ’ gondviseléstől oly hivatalba lépni rendelte i
nek ,  mely tudományos miveltséget kivan. A’ mi
lyen végetlen ennek mezeje éppen oly számtala
nok tusai is a’ tévelygésekkel, és előítéletekkel. 
Bár mi fontos legyen is a ’ filosofusi vizsgálódás
nak nyeresége; sokszór egy vakbuzgó kevés na
pok alatt szét rombolta azt ,  a’ mit az igaz filo- 
sofia sokévi  fáradtság által alig építhetett f e l : mi
vel gyak ran és igen könnyen filosofiának tartot
ták , és tartják a z t , mi csak rendszere annak. Rend
szer van ,  és lehet számtalan: de íilosofia csak 
egy van, ez a’ Íilosofia.

Németből. Bas  a M i h á 1 y .

EGY AGY VELŐ TÖRTÉNETE.

O ! pulchra species, séd cerebrum non habét.
P h a e d r.

Egy n.ni furcsa comicus, a’ „ F a l u s i  b o r 
b é l y  “ nevű vígjátékban, T.T. név a l a t t , e ’ kö
vetkezendő történetet beszéll i : Egykor a’ magam 
mihelyemben ül ve,  sebesen felém jőni láték egy  
ifiu, csinos és piperésen öltözött uracskát,  ki 
betérvén hozzám, ezt mondá : Kedves T.T. ú r i  
egy rettenetes főfájásban szenvedek: kérem segél-  
jen r a j t a m :— gyógyítsa meg.

Én felelék: „Nagyságos urfi !  talán meghü- 
tötte magát , vagy talán valami romantischszen
vedés.46

Nem! monda az urfi, sem/nem romantisch, 
sem nem kathedral is(cathamdis) ,  minden lehetőst



elpróbáltátn ; de teljességgel nem akar elmúlni.
„ í g y  nem tudok én semmi más segédmódot 

igazán mondhatom hanem trepanirozom (koponya- . 
ját felbontom) az urfit.“  • •

Jó ! — monda az urf i— éz különben is már 
gondolatomban volt.

Erre leüle , és én trepanirozám őtet, félre ve- 
vém a’ koponyáját/megnézegetem az agy velejét. 
— De semmi különöst nem lálék rajta. „Nagysá
gos urfi —- mondám — ennyi látásából nem tu
dok útasodni. Engedje meg,  hogy vegyem ki a-  
g y á t ,  és nézzem meg aiól felöl.

Jó — J ó !  — monda az urfi : cselekedje hát 
azt ,  kedves T/l’, ú r í

£n kivevém az agyvelőt, egy ív tiszta papí
rosra teltem , ’s elkezdettem chemiai vizsgálódá
saimat. —■ Azonban egy szép dáma halada el 
mihelyein előtt,  kit az urfi meglátván , felszökik, 
kapja kalapját,  ’s kifut az aj tómon.— N g O S  urfi! 
kialték utána,  vigye el az agyát .—

De hiában ! már messze haladott .—
Az agy velő nálam hevert az ív papiroson; 

*6 nagjr kétségeskedés'ben valók: hogy mit csinál
jak vele.

Tizennégy nap múlva B.B. külvárosban já r
v á n , taláikozám az említeti urfival.

Nagyságos urf i ! — kiálték én — u g y a n  mit 
cselekszik? hogy van? mint va n?  hát az agyve- 
lejit nem akarja-e tőlem elvinni ?

Nem! — monda egészen elvonultao , zava
rodva,  ’s gondtalanul — köszönöm az urnák! — 
nincs többé szükségem reá:  — egy gazdag házas
ságot tettem, azon dáma kezét megnyertem, ’s 
e’ mellett az n. ni udvarnál titularis tanácsossá 
leltem. —- íg y  nékem hagyván az agyvelejit, én 
—-  a’ kinek tetszik — ma is azt borszeszben tart
va megmutathatom. K. J.


